
LED LIGHT-UP RETRACTABLE LEAD

   
AUSZIEHLEINE LED
Gebrauchsanweisung

Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the prod-
uct before using it for the first time.

Read the following 
instructions for use 
carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store 
these instructions for use carefully. When 
passing the product on to third parties, 
please also hand over all accompanying 
documents.

Package contents
1 x LED Light-Up Retractable Lead
1 x battery (3V  CR2032)
1 x instructions for use

Technical data
Length: 5m 
Maximum dog weight: 35kg

35 Maximum load: 35kg

Date of manufacture  
(month/year): 07/2024

Symbol for DC voltage

Delta-Sport Handelskontor 
GmbH hereby declares that this 
product meets the following 

basic requirements, as well as other 
important regulations:

2014/30/EU – EMC Directive 
2011/65/EU – RoHS Directive

UK Conformity Assessed 
Delta-Sport Handelskontor 
GmbH hereby declares that this 
product meets the following basic 

requirements, as well as other important 
regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations 
2016
The Restriction of the Use of Certain 
Hazardous Substances in Electrical and 
Electronic Equipment Regulations 2012

Intended use
This product is intended as a lead for dogs with 
a maximum weight of 35kg for private use. 
The LED lights serves to improve the dog’s 
visibility.
The extension lead may only be held in your 
hand and may not be used for stationary tie-up! 
It is not suitable for bathing the dog. The 
extension lead must not be submerged in 
water.

Safety information
Risk of injury!
•	Only use the product for its intended 

purpose.
•	Keep the packaging materials and the 

product away from children.
•	Cutting danger! Do not grab the lead/

strap (Fig. B).
•	Do not wrap the lead/strap around 

animal or human body parts to prevent 
constriction or possible falling (Fig. C).

•	Release the dog immediately if it be-
comes entangled in the lead/strap.

•	Do not make a loop out of the strap and 
do not put it directly around the dog’s 
neck. The loop tightens on its own under 
tension and could injure the dog.

•	Check the lead/strap for damage or 
wear before each use.  
The product may only be used if it is in 
perfect condition.

•	The collar used must be sufficiently sturdy 
and must be in perfect condition.  
If the collar or lead/strap breaks during 
use, apply the stop to the retracting lead/
strap and turn your head to the side.

•	Never open the leash case, as the spring 
inside may cause injury.

Safety instructions 
for use

WARNING!
•	Please note that even smaller dogs can 

be quite strong.  
Children and older persons may not be 
able to control them.

•	It is your responsibility to keep the dog 
under control at all times. 

•	Think ahead as to how your dog may 
react in critical situations. 

•	You should bring your dog to your side 
before possible risk situations.  
Pay particular attention to other people 
and to your animal when on pavements 
or when crossing cycle paths.

•	 If there are other people or animals in the 
vicinity, the dog should be made walk to 
heel with the permanent stop activated.

•	Dogs represent a hazard to wild animals, 
particularly during the breeding season.  
Each dog reacts differently.  
Act in a responsible manner and ensure 
that nobody is endangered or hindered.

•	The product is not a safety device. It does 
not replace the specific, compulsory 
devices described in the traffic regulations 
under any circumstances. 

•	 If storage and cleaning instructions are 
not followed, then mould may form.

•	The light source for this lighting fixture is 
not replaceable; when the light source 
has reached the end of its service life, the 
entire lighting fixture must be replaced.

•	Use only battery type: CR2032.

Warnings on  
batteries!

•	Remove the batteries if they are empty or 
if the product is not going to be used for 
an extended period. 

•	Do not use different battery types or brands, 
new and used batteries in combination, or 
batteries with different capacities, as they 
leak and can thus cause damage.

•	Observe the polarity (+/-) when inserting 
batteries.

•	Change all batteries at the same time and 
dispose of the old batteries properly.

•	Warning! Batteries may not be charged 
or reactivated in any way. They may 
not be dismantled, thrown into fire, or 
short-circuited. 

•	Always keep batteries out of the reach 
of children.

•	Do not use rechargeable batteries!
•	The cleaning and user-maintenance may 

not be carried out by children without 
supervision.

•	Clean the batteries and the device con-
tacts as necessary and before inserting 
the batteries.

•	Do not expose the batteries to extreme 
conditions (e.g. radiators or direct 
sunlight). Otherwise there is an increased 
risk of leaks.  

•	Warning. This product contains a coin 
battery (button cell with lithium). If swal-
lowed, a coin battery can cause internal 
chemical burn injuries.

•	Warning. Dispose of used batteries im-
mediately. Keep new and used batteries 
out of the reach of children. Seek medical 
help immediately if you suspect that bat-
teries have been swallowed or ingested.

Danger!
•	Handle a damaged or leaking battery 

with extreme care and dispose of it 
properly and immediately. Wear gloves 
to handle the battery. 

•	 If you come into contact with battery acid 
then wash the affected area with soap 
and water. If battery acid gets in your eye 
rinse it out with water and seek medical 
help immediately! 

•	Do not short-circuit the terminals. 

Replacing the battery 
(Fig. E)
There is a battery in the battery compart-
ment (7). You can replace the battery if it 
stops working.
1.	 Take the battery compartment (7) from 

the strap.
2.	 With the aid of a coin or a screwdriver 

(not contained in delivery). turn the 
lid (7b) towards OPEN and lift it off.

3.	 Carefully remove the flat battery from the 
battery holder and replace it with a new 
battery.

Note: pay attention to the plus/minus poles 
on the battery and the correct position. 
The battery must be completely inside the 
battery compartment.
4.	 Tighten the cover again (LOCK) and slide 

the battery compartment onto the strap.

Use
Warning! Before the first use, pull 
out the safety film (7a) between 
the battery and the battery cover 
(Fig. D). 

Basic use
Hold the product by the handle (4) so the 
lead (8) runs into the case (1) without sagging.
Short stop 
Push the stop button (3) halfway down. As 
long as the button is pressed, the dog lead 
is locked.
Permanent stop
Push the stop button (3) down and slide the 
locking latch (2) forward or press the stop 
button (3) down completely with strong 
pressure.
The locking latch (2) clicks into place 
automatically.
Releasing the permanent stop
Pull the locking latch (2) back.
Pulling in the dog
To roll in the lead (8) swing your arm 
forwards. Activate the short stop and pull 
up the dog. 
Release the short stop and repeat the 
process until your dog is beside you.
LED light 
The strap can light up by pushing a button. 
To do this, press the button on the battery 
compartment (7). You have the choice of 
three different types of light:
•	 Press once: LED light flashes quickly
•	 Press twice: LED light flashes
•	 Press three times: the LED light glows 

continuously
To shut off the LED light, press the button 
again.

Storage, cleaning
The product must be cleaned mechanical-
ly regularly for reasons of functionality. 
IMPORTANT! Clean the product with water 
only, and do not use harsh cleaning prod-
ucts. Wipe dry afterwards with a cloth. 
If the lead gets wet, pull it out of the case, 
activate the permanent stop, and let it dry. 
When not in use, always store the product 
clean and dry at room temperature.  
The product must be disinfected if the animal 
gets sick or after an illness.
You should consult a veterinarian you 
trust and ask for a suitable cleaner and 
disinfectant.
If storage and cleaning instructions are not 
followed, then mould may form.
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RULLKOPPEL LED
Bruksanvisning

SMYCZ  
AUTOMATYCZNA LED
Instrukcja użytkowania

LED LIGHT-UP 
RETRACTABLE LEAD
Instructions for use

Disposal
The accompanying symbol 
indicates that this device complies 
with Directive 2012/19/EU. This 
directive indicates that you may 

not dispose of this device along with basic 
household waste at the end of its useful life 
and instead must hand it in to specifically 
designated collection sites, valuable 
substance collection stations, or waste 
disposal facilities.
Look after the environment and dispose of 
waste properly.
Batteries may not be disposed of with house-
hold waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste 
treatment. The chemical symbols of the 
heavy metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. Dispose of used 
batteries at a municipal collection site.

For further information about 
disposal of the product no longer 
needed, contact your local 
council. Dispose of the product 

and the packaging in an environmentally 
friendly manner. Store the packaging 
materials (foil bags, for example) out of the 
reach of children.

Note the label on the packaging 
materials when separating waste, 
as these are labelled with 
abbreviations (a) and numbers (b) 

with the following meaning: 1–7: plastics / 
20–22: paper and cardboard / 
80–98: composite materials. 
The product and the packaging materials 
can be recycled, dispose of them separately 
for better treatment of waste. 

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced with great 
care and under continuous quality control. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
gives private end customers a three-year 
guarantee on this product from the date of 
purchase (guarantee period) in accordance 
with the following provisions. 

The guarantee is only valid for material and 
manufacturing defects. The guarantee does 
not cover parts that are subject to normal 
wear and tear and that are thus considered 
wear parts (e.g. batteries) and it does not 
cover fragile parts such as switches or parts 
that are made of glass.
Claims under this guarantee are excluded 
if the product has been used incorrectly, 
improperly, or contrary to the intended pur-
pose, or if the provisions in the instructions 
for use were not observed, unless the end 
customer proves that a material or manufac-
turing defect exists that was not caused by 
one of the aforementioned circumstances.
Claims under the guarantee can only be 
made within the guarantee period by 
presenting the original sales receipt. Please 
therefore keep the original sales receipt. The 
guarantee period is not extended by any 
repairs carried out under the guarantee, 
under statutory guarantees, or as a gesture 
of goodwill. This also applies to replaced 
and repaired parts.
If you wish to make a claim please first con-
tact the service hotline mentioned below or 
contact us by e-mail. If there is a guarantee 
case, then the product will be repaired 
or replaced free of charge to you or the 
purchase price will be refunded, depending 
on our choice. There are no further rights 
from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee 
claims against the respective seller, are not 
limited by this guarantee.

IAN: 459915_2401

	� Service Great Britain 
Tel.:	 0800 404 7657 
E-Mail:	 deltasport@lidl.co.ukAUTOMATINIS 

PAVADĖLIS SU LED 
APŠVIETIMU
Naudojimo instrukcija

Säkerhetsanvisningar
Risk för personskada!
•	Använd endast produkten i dess avsedda 

syfte.
•	Håll både förpackningsmaterialet och 

produkten borta från barn.
•	Risk för skador! Vidrör inte linan/kopplet 

(bild B).
•	Linda inte linan/kopplet runt kroppsdelar, 

vare sig runt människor eller djur, så att 
du undviker avsnörningar eller att någon 
faller omkull. (bild C).

•	Frigör hunden omedelbart om den har 
snott in sig i linan/kopplet.

•	Forma inte en snara av kopplet och lägg 
det inte direkt runt hundens hals. Snaran 
dras åt av sig självt när den spänns och 
kan skada hunden.

•	Kontrollera linan/kopplet avseende skad-
or och slitage innan varje användning.  
Produkten får endast användas i felfritt 
skick.

•	Det halsband som används måste vara 
tillräckligt stadigt och i felfritt skick.  
Skulle halsbandet eller linan/kopplet gå 
sönder under användning, bromsa linan/
kopplet som kan slå tillbaka, och vänd 
huvudet åt sidan.

•	Öppna aldrig höljet, då den fjäder som 
finns där inne kan utgöra en risk.

Säkerhetsanvisningar 
för användning

VARNING!
•	Tänk på att även mindre hundar kan vara 

ganska kraftiga.  
Barn och äldre personer kan förlora 
kontrollen över hunden.

•	Du ansvarar för att alltid ha hunden 
under kontroll. 

•	Tänk efter i förväg hur din hund skulle 
kunna reagera i kritiska situationer. 

•	 Innan riskfyllda situationer uppstår bör du 
hålla din hund intill dig.  
Visa hänsyn till andra människor och din 
hund, i synnerhet om du befinner dig på 
gångbanor eller korsar cykelvägar.

Grattis!
Du har köpt en högkvalitativ produkt. Bekan-
ta dig med produkten innan du använder 
den för första gången.

Läs den medföljande 
bruksanvisningen.

Använd produkten endast enligt beskrivning-
en och för de angivna användningsområde-
na. Förvara bruksanvisningen på en säker 
plats. Lämna över alla dokument när du 
överlämnar produkten till tredje part.

Leveransomfattning
1 x rullkoppel LED
1 x batteri (3V  CR2032)
1 x bruksanvisning

Tekniska data
Längd: 5 m 
Max hundvikt: 35 kg

35 Max. belastning: 35 kg

Tillverkningsdatum  
(månad/år): 07/2024

Symbol för likspänning

Delta-Sport Handelskontor 
GmbH förklarar härmed att 
denna produkt uppfyller följande 

väsentliga krav och övriga relevanta 
bestämmelser:

2014/30/EU – EMC-direktivet
2011/65/EU – RoHS-direktivet

Avsedd användning
Denna produkt är avsedd för privat bruk för 
hundar med en vikt på max. 35 kg. 
LED-lampan används för att kunna se 
hunden bättre.
Den utdragbara linan bör endast hållas i 
handen och inte användas stationärt! Linan 
lämpar sig inte för användning när hunden 
badas. Den utdragbara linan får inte 
doppas i vatten.

•	När andra personer eller djur finns i när-
heten bör hunden gå intill dig och hållas 
med aktivt stoppläge.

•	Särskilt när vilda djur är dräktiga eller 
ruvar utgör hundar en fara för dessa.  
Alla hundar reagerar olika.  
Agera ansvarsfullt och se till så att ingen 
utsätts för fara eller obehag.

•	Produkten är inget säkerhetshjälpmedel. 
Den ersätter inte de anordningar som 
föreskrivs i trafikförordningen.

•	Om anvisningarna för rengöring och 
förvaring inte följs föreligger risk för 
mögelbildning.

•	Ljuskällan i lampan kan inte bytas ut. 
När ljuskällan är förbrukad måste hela 
lampan bytas ut.

•	Använd endast följande batterityp: 
CR2032.

Säkerhetsinformation 
om batterier!

•	Ta ut batterierna när de är förbrukade 
eller produkten inte ska användas under 
längre tid.

•	Blanda inte olika batterityper eller 
-märken och använd inte nya och gamla 
batterier eller batterier med olika kapa-
citet tillsammans eftersom de annars kan 
börja läcka och orsaka skador. 

•	Se till att polerna (+/-) hamnar åt rätt håll 
när du lägger i batterierna.

•	Byt alla batterier samtidigt och kassera 
de förbrukade batterierna enligt gällande 
föreskrifter.

•	Varning! Batterier får inte laddas eller på 
annat sätt återanvändas. De får inte heller 
tas isär, kastas på eld eller kortslutas.

•	Förvara alltid batterier utom räckhåll 
för barn.

•	Använd inte laddningsbara batterier!
•	Rengöring och användarunderhåll får 

inte utföras av barn utan uppsikt. 
•	Rengör batteri- och apparatkontakter-

na vid behov och innan du lägger i 
batterierna.

•	Utsätt inte batterierna för extrema förhål-
landen (exempelvis radiatorvärme eller 
direkt solljus). Annars finns det risk för att 
de börjar läcka.

SESE SE

1 	 Lead case

2 	 Locking latch

3 	 Stop button

4 	 Grip

5 	 Carabiner hook

6 	 Strap with LED

7 	 Battery compart- 
	 ment with button

8 	 Lead

•	Varning. Denna produkt innehåller 
ett knappcellsbatteri med litium. Ett 
knappcellsbatteri med litium kan orsaka 
allvarliga kemiska brännskador.

•	Varning. Förbrukade batterier ska kas-
seras omedelbart. Nya och förbrukade 
batterier ska hållas på avstånd från 
barn. Vid misstanke om att batterier har 
svalts eller hamnat i kroppen ska vården 
kontaktas omedelbart.

Fara!
•	Var mycket försiktig när du hanterar 

skadade eller läckande batterier och av-
fallshantera dessa genast enligt gällande 
föreskrifter. Bär handskar.

•	Om en kroppsdel kommer i kontakt med 
batterisyra ska den tvättas med tvål och 
vatten. Om du får batterisyra i ögat ska 
du spola med vatten och omgående 
uppsöka läkarvård!

•	Anslutningsklämmorna får inte kortslutas.

Byta batteri (bild E)
Det sitter ett batteri i batterihöljet (7). Om 
batteriet slutar fungera kan du byta ut det.
1.	 Ta loss batterihöljet (7) från kopplet.
2.	 Vrid locket (7b) i riktning mot OPEN med 

hjälp av ett mynt eller en skruvmejsel 
(medföljer ej) och lyft av det.

3.	 Ta försiktigt ut det tomma batteriet ur 
batterihållaren och byt ut det mot ett nytt 
batteri.

Obs! Se till att batteriets plus-/minus-poler 
sitter som de ska. Batteriet måste sitta helt i 
batterihållaren.
4.	 Vrid fast locket igen (LOCK) och skjut in 

batterihöljet i öglan.

Användning
Varning! Dra av säkerhetsfolien (7a) 
som sitter mellan batteriet och batte-
rilocket (bild D) innan du använder 
produkten för första gången. 
Grundfunktion
Håll produkten i handtaget (4) – linan (8) 
löper in i höljet (1) utan att hänga slak.
Kort stopp 
Tryck ner stoppknappen (3) halvvägs. 
Så länge knappen hålls intryckt är linan 
blockerad.

SE

Varaktigt stopp
Tryck ner stoppknappen (3) och skjut fram 
låsknappen (2) eller tryck med kraft ner 
stoppknappen (3) helt.
Låsknappen (2) hakar i automatiskt.
Lossa det varaktiga stoppet
Dra tillbaka låsknappen (2).
Dra hunden intill dig
Sväng armen framåt för att rulla in linan (8). 
Aktivera det korta stoppet och dra hunden 
intill dig. 
Lossa det korta stoppet och upprepa åtgär-
den tills hunden är intill dig.
LED-lampa 
Kopplet har en knapp som tänder en lampa. 
Tryck på knappen som finns på batterihöl-
jet (7). Du kan välja mellan tre olika ljustyper:
•	 Tryck en gång: LED-lampan blinkar 

snabbt
•	 Tryck två gånger: LED-lampan blinkar
•	 Tryck tre gånger: LED-lampan lyser hela 

tiden
Tryck en gång till på knappen för att släcka 
LED-lampan.

Förvaring, rengöring
För att produkten ska fungera ordentligt 
bör den regelbundet rengöras mekaniskt. 
VIKTIGT! Rengör endast med vatten, aldrig 
med starka rengöringsmedel. Torka därefter 
av den med en trasa. 
Skulle linan bli blöt drar du ut den ur höljet, 
aktiverar det varaktiga stoppet och låter 
linan torka. 
Förvara produkten i rumstemperatur på en torr 
och ren plats när den inte används. 
Om ditt husdjur blir sjukt resp. efter en sjukdom 
måste produkten desinficeras.
Prata med din veterinär om lämpliga åtgärder 
för hygien och desinficering.
Om anvisningarna för rengöring och förvaring 
inte följs föreligger risk för mögelbildning.

Anvisningar för  
avfallshantering

Symbolen bredvid visar att denna 
apparat uppfyller kraven i direktivet 
2012/19/EU. Detta direktiv 
innebär att produkten inte får 

slängas i restavfallet när den är förbrukad, 
utan måste lämnas in till en återvinningscentral. 
Var rädd om miljön och avfallssortera rätt.

Batterier får inte slängas i hushållssoporna. 
De kan innehålla giftiga tungmetaller och 
ska behandlas som specialavfall. Tungme-
tallernas kemiska symboler är följande: 
Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly. 
Lämna därför in förbrukade batterier till en 
kommunal återvinningscentral.

Kontakta din kommun för mer 
information om avfallshantering 
av den uttjänta produkten. 
Avfallshantera produkten och dess 

förpackning på ett miljövänligt sätt. Förvara 
förpackningsmaterial (som t.ex. plastpåsar) 
otillgängligt för barn. 

Beakta förpackningsmaterialets 
märkning vid avfallssorteringen. 
Det är märkt med förkortningar 
(a) och nummer (b) med följande 

betydelse: 1–7: plast / 20–22: papper och 
papp / 80–98: kompositmaterial. 
Produkten och förpackningsmaterialet går 
att återvinna. Släng dessa separat för en 
bättre avfallshantering. 

Information om garanti 
och servicehantering
Produkten har tillverkats med största nog-
grannhet och under kontinuerliga kontroller. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
ger privatkunder tre års garanti från inköps-
datum (garantifrist) på denna produkt enligt 
nedanstående villkor. Garantin gäller endast 
material- och tillverkningsfel. Garantin 
omfattar inte delar som utsätts för normalt 
slitage och därför anses vara slitdelar (t.ex. 
batterier), samt ömtåliga delar som brytare 
eller delar som är tillverkade i glas.
Anspråk på denna garanti kan inte göras 
om produkten använts på ett felaktigt sätt, 
missbrukats eller använts i strid med ända-
målsenlig användning. Anspråk kan heller 
inte göras om tillverkarens anvisningar inte 
har beaktats eller om produkten uppvisar 
skador som tyder på felaktig användning, 
eller underlåtelse att beakta tillverkarens an-
visningar. Undantag är material- eller bear-
betningsfel som inte beror på ovanstående 
orsaker och som kan bevisas av kunden.
Anspråk på garantin kan endast göras inom 
garantitiden och mot uppvisande av kvitto. 
Spara därför originalkvittot. 

Garantitiden kan inte förlängas på grund av 
eventuella reparationer, lagstadgad garanti 
eller ex gratia. Detta gäller även för utbytta 
och reparerade delar. 
Vid ärenden kontakta oss via nedanstå-
ende servicetelefon eller via e-post. Om 
ett garantifall föreligger kommer vi – efter 
egen bedömning – att reparera, byta ut 
eller ersätta din produkt kostnadsfritt. Inga 
ytterligare rättigheter föreligger i samband 
med garantin.
Dina juridiska rättigheter, i synnerhet garanti-
anspråk gentemot återförsäljaren, påverkas 
inte av denna garanti. 
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Tel.:	 0770 930 739 
E-Mail:	 deltasport@lidl.se

SE  SE SE

06
.0

3.
20

24
 /

 A
M

 1
0:

09

IAN 459915_2401

IAN 459915_2401

DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg
GERMANY

	 07/2024

Delta-Sport-Nr.: HL-15172, HL-15173

   
     

Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują 
Państwo towar wysokiej jakości. Należy 
zapoznać się z produktem przed jego 
pierwszym użyciem.

Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję 
użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącz-
nie w opisany sposób oraz zgodnie 
ze wskazanym przeznaczeniem. Niniejszą 
instrukcję użytkowania należy przechowy-
wać w bezpiecznym miejscu. Przekazując 
produkt innej osobie, należy upewnić się, 
że otrzyma ona także całą dokumentację 
dotyczącą produktu.

Zakres dostawy
1 x smycz automatyczna LED
1 x bateria (3V  CR2032)
1 x instrukcja użytkowania

Dane techniczne
Długość: 5 m 
Maks. waga psa: 35 kg

35 Maksymalne obciążenie: 35 kg

Data produkcji  
(miesiąc/rok): 07/2024

Symbol napięcia stałego

Firma Delta-Sport Handelskontor 
GmbH oświadcza, że niniejszy 
produkt spełnia najważniejsze 

wymagania oraz jest zgodny z podanymi 
poniżej wytycznymi:

2014/30/UE – dyrektywa EMC 
2011/65/UE – dyrektywa RoHS

Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Ten produkt jest przeznaczony dla psów o wa-
dze maks. do 35 kg, do użytku prywatnego. 
Lampka LED służy do poprawy widoczności psa.
Wysuwana smycz może być prowadzona 
tylko ręcznie i nie może być używana stacjo-
narnie! Nie jest przeznaczona do używania w 
trakcie kąpania psa. Wysuwanej smyczy nie 
wolno zanurzać w wodzie.

Wskazówki  
bezpieczeństwa

Niebezpieczeństwo odniesienia 
obrażeń!
•	Należy używać tego produktu wyłącznie 

zgodnie z jego przeznaczeniem.
•	Przechowywać opakowanie i produkt 

w miejscu niedostępnym dla dzieci.
•	Niebezpieczeństwo skaleczenia! Nie 

chwytać za linkę/pasek (rys. B).
•	Nie owijać linki/paska wokół części ciała 

ludzi lub zwierząt, aby uniknąć otarć 
lub możliwego upadku (rys. C).

•	Należy natychmiast uwolnić psa, gdy 
tylko zaplącze się w linkę/pasek.

•	Nie tworzyć pętli z paska i nie umiesz-
czać jej na szyi psa. Pętla sama zaciska 
się w przypadku jej napięcia i może 
zranić psa.

•	Przed każdym użyciem należy sprawdzić 
linkę/pasek pod kątem uszkodzeń 
lub zużycia.  
Produkt może być używany wyłącznie, 
jeśli jest w idealnym stanie.

•	Używana obroża musi być wystarczają-
co stabilna oraz w idealnym stanie.  
Jeśli obroża lub linka/pasek zerwie 
się podczas używania, poluzować 
wyskakującą linkę / wyskakujący pasek 
i przekręć głowicę na bok.

•	Nigdy nie otwierać obudowy, ponieważ 
sprężyna wewnętrzna stwarza ryzyko 
obrażeń.

Zasady dotyczące 
bezpieczeństwa  
użytkowania

OSTRZEŻENIE!
•	Należy mieć na uwadze, że nawet 

mniejsze psy mogą być dość silne.  
Dzieci i osoby starsze mogłyby ich 
nie utrzymać.

•	Obowiązkiem użytkownika jest utrzymy-
wanie psa pod kontrolą przez cały czas. 

•	Należy się zastanowić, jak pies może za-
chowywać się w krytycznych sytuacjach. 

•	Należy przywołać do siebie psa jeszcze 
przed wystąpieniem możliwej niebez-
piecznej sytuacji.  
Zwracać szczególną uwagę na inne 
osoby oraz ich zwierzęta na ścieżkach 
dla pieszych i skrzyżowaniach ścieżek 
rowerowych.

•	Jeśli w pobliżu są inne osoby lub zwierzę-
ta, pies powinien być prowadzony przy 
nodze z włączonym ogranicznikiem.

•	Psy stanowią zagrożenie dla dzikich zwie-
rząt, szczególnie w okresie lęgowym.  
Każdy pies reaguje inaczej.  
Należy postępować w sposób 
odpowiedzialny i upewnić się, że nikt 
nie zostanie poszkodowany oraz pies 
nikomu nie przeszkadza.

•	Produkt nie jest urządzeniem zabezpie-
czającym, nie zastępuje konkretnego, 
obowiązkowego urządzenia określonego 
w przepisach ruchu drogowego.

•	W przypadku nieprzestrzegania wska-
zówek dotyczących przechowywania i 
czyszczenia istnieje niebezpieczeństwo 
powstania pleśni.

•	Źródło światła lampki jest niewymienialne; 
jeśli źródło światła osiągnie koniec swojej 
żywotności, należy wymienić całą lampkę.

•	Należy stosować wyłącznie baterie typu 
CR2032.

Ostrzeżenia  
odnośnie baterii!

•	Wyjmij baterie, jeśli są rozładowane lub 
artykuł nie jest używany przez dłuższy 
okres czasu.

•	Nie stosuj równocześnie różnych typów 
baterii, różnych marek, nowych wraz z 
używanymi lub baterii o różnych pojem-
nościach, ponieważ może dojść do ich 
wycieku i powstania szkód. 

•	Podczas wkładania zwróć uwagę na 
polaryzację (+/-).

•	Wymieniaj wszystkie baterie jednocze-
śnie a baterie zużyte utylizuj zgodnie z 
przepisami.

•	Ostrzeżenie! Baterii nie wolno ładować 
lub w inny sposób reaktywować, nie 
wolno ich demontować, wrzucać do 
ognia lub zwierać.
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Herzlichen Glückwunsch! 
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. Machen 
Sie sich vor der ersten Verwendung mit dem 
Artikel vertraut. 
� Lesen Sie hierzu aufmerksam 

die nachfolgende 
Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Ausziehleine LED
1 x Batterie (3V  CR2032)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Länge: 5 m
Max. Hundegewicht: 35 kg

35 Maximale Belastung: 35 kg

Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 07/2024

 Symbol für Gleichspannung

Hiermit erklärt Delta-Sport 
Handelskontor GmbH, dass dieser 
Artikel mit den folgenden 

grundlegenden Anforderungen und den übrigen 
einschlägigen Bestimmungen übereinstimmt:

2014/30/EU – EMV-Richtlinie 
2011/65/EU – RoHS-Richtlinie 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Dieser Artikel ist als Leine für Hunde mit 
einem Gewicht bis max. 35 kg für den priva-
ten Gebrauch bestimmt. Das LED-Licht dient 
zur besseren Sichtbarkeit des Hundes.
Die Ausziehleine darf nur von Hand geführt 
und nicht stationär benutzt werden! Sie ist 
nicht für das Baden des Hundes geeignet. 
Die Ausziehleine darf nicht untergetaucht 
werden.

Išmetimo nurodymai
Šalia pateiktas simbolis reiškia, 
kad šiam prietaisui taikoma 
Direktyva 2012/19/ES. Ši 
Direktyva nurodo, kad baigus 

eksploatuoti prietaisą, jo negalima mesti į 
įprastas buitines atliekas, o privaloma 
atiduoti į specialiai įrengtas surinkimo vietas, 
antrinių žaliavų įstaigas ar atliekų tvarkymo 
įmones. Tausokite aplinką ir tinkamai 
tvarkykite atliekas.
Baterijų / akumuliatorių negalima išmesti 
kartu su kitomis buitinėmis atliekomis. Jose / 
juose gali būti nuodingų sunkiųjų metalų ir 
turi būti tvarkomos / tvarkomi kaip specia-
liosios atliekos. Sunkiųjų metalų cheminiai 
simboliai: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, 
Pb = švinas. Todėl senas baterijas / senus 
akumuliatorius nuneškite į komunalinius 
surinkimo punktus.

Daugiau informacijos apie 
panaudoto prietaiso atliekų 
tvarkymą teiraukitės savo 
savivaldybės arba miesto 

administracijos įstaigose. Prietaisą ir 
pakuotės atliekas tvarkykite tausodami 
aplinką. Pakuotės medžiagas (pvz., 
plastikinius maišelius) laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. 

Atskirdami atliekas, atsižvelkite į 
pakavimo medžiagų ženklinimą, 
jos pažymėtos su sutrumpini-
mais (a) ir numeriais (b), kurių 

reikšmės: 1–7: plastikai / 20–22: popierius 
ir kartonas / 80–98: rišamosios medžiagos. 
Gaminys ir pakavimo medžiagos tinkamos 
perdirbti, utilizuokite jas atskirai, taip užti-
krinsite geresnį atliekų tvarkymą. 

Pastabos dėl garantijos ir 
aptarnavimo
Gaminys pagamintas kruopščiai, vykdant 
nuolatinę kontrolę. Privatiems galutiniams 
klientams „DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH“ šiam gaminiui suteikia trejų 
metų garantiją nuo pirkimo datos (garantinis 
laikotarpis) pagal toliau nurodytas sąlygas. 
Garantija taikoma tik medžiagoms ir 
apdirbimui. 

Garantija netaikoma toms dalims, kurios 
įprastai dėvisi ir yra laikomos nusidėvin-
čiomis dalimis (pvz., baterijoms), taip pat 
dužioms dalimis, pvz., jungikliams ar iš stiklo 
pagamintoms dalims.
Teisė pasinaudoti šia garantija negalioja, 
jei gaminys buvo naudojamas netinkamai 
ar neteisingai, ne pagal numatytą paskirtį 
arba jei nesilaikoma naudojimo instrukcijos 
nurodymų, išskyrus tuos atvejus, kai galutinis 
klientas įrodo, kad buvo medžiagų arba 
apdirbimo klaida, kilusi ne dėl minėtų 
aplinkybių. 
Teise į garantiją galima pasinaudoti tik ga-
rantiniu laikotarpiu, pateikus originalų kasos 
kvitą. Todėl saugokite originalų kasos kvitą. 
Atlikus bet kokį remontą, grindžiamą įmonės 
garantija, įstatymuose numatyta garantija ar 
gamintojo gera valia, garantinis laikotarpis 
nėra pratęsiamas. Ši nuostata taip pat taiko-
ma pakeistoms ir suremontuotoms dalims.
Kilus nusiskundimų, pirmiausiai kreipkitės 
toliau nurodytu techninės pagalbos telefono 
numeriu arba susisiekite su mumis elektroni-
niu paštu. Jei taikoma garantija, mes Jums 
nemokamai gaminį pataisysime ar pakei-
sime arba grąžinsime pinigus, sumokėtus 
už gaminį (savo nuožiūra). Jokių kitų teisių 
garantija nesuteikia.
Ši garantija neriboja Jūsų teisių, numatytų 
įstatymuose, ypač garantinių teisių pardavė-
jo atžvilgiu.

IAN: 459915_2401

	� Aptarnavimas Lietuvoje 
Tel.:	 8 800 33144 
E-Mail:	 deltasport@lidl.lt

Sicherheitshinweise
Verletzungsgefahr!
•	Verwenden Sie den Artikel ausschließlich 

für seinen bestimmungsgemäßen Zweck.
•	Halten Sie das Verpackungsmaterial 

sowie den Artikel von Kindern fern.
•	Schnittgefahr! Fassen Sie nicht in das 

Band/den Gurt (Abb. B).
•	Wickeln Sie das Band/den Gurt nicht 

um Körperteile von Tier oder Mensch, 
um Abschnürungen oder ein mögliches 
Hinfallen zu vermeiden (Abb. C).

•	Befreien Sie den Hund sofort, wenn die-
ser sich im Band/im Gurt verheddert hat.

•	Formen Sie keine Schlinge aus dem Gurt 
und legen Sie ihn dem Hund nicht direkt 
um den Hals. Die Schlinge zieht sich 
bei Spannung selber zu und könnte den 
Hund verletzen.

•	Prüfen Sie das Band/den Gurt vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen oder 
Abnutzungen.  
Der Artikel darf nur in einwandfreiem 
Zustand verwendet werden.

•	Das verwendete Halsband muss stabil ge-
nug und in einwandfreiem Zustand sein.  
Sollten Halsband oder Band/Gurt wäh-
-rend der Verwendung reißen, bremsen 
Sie das zurückschnellende Band/den 
zurückschnellenden Gurt und drehen Sie 
den Kopf zur Seite.

•	Öffnen Sie niemals das Gehäuse, da die 
innenliegende Feder ein Verletzungsrisiko 
darstellt.

Sicherheitshinweise 
zur Verwendung

ACHTUNG!
•	Achten Sie darauf, dass auch kleinere 

Hunde recht kräftig sein können.  
Kinder und ältere Personen könnten ihrer 
nicht Herr werden.

•	Es liegt in Ihrer Verantwortung, den Hund 
jederzeit unter Kontrolle zu halten. 

•	Überlegen Sie vorausschauend, wie 
sich Ihr Hund in kritischen Situationen 
verhalten könnte. 

•	Vor möglichen Gefahrensituationen 
sollten Sie Ihren Hund zu sich heranholen.  
Achten Sie besonders auf Fußwegen und 
beim Überqueren von Radwegen auf 
andere Personen und Ihr Tier.

•	Wenn andere Personen oder Tiere in der 
Nähe sind, sollte der Hund mit aktiviertem 
Dauerstopp bei Fuß geführt werden.

•	Besonders in der Brut- und Setzzeit stellen 
Hunde eine Gefahr für Wildtiere dar.  
Jeder Hund reagiert anders.  
Verhalten Sie sich verantwortungsbewusst 
und gewährleisten Sie, dass niemand 
gefährdet oder behindert wird.

•	Der Artikel ist keine Sicherheitshilfe, er 
ersetzt auf keinen Fall die spezifischen, in 
der Verkehrsordnung zwingend vorges-
chriebenen Vorrichtungen.

•	Bei Nichtbeachtung der Pflege- und 
Lagerungshinweise besteht die Gefahr 
einer Schimmelbildung.

•	Die Lichtquelle dieser Leuchte ist 
nicht ersetzbar; wenn die Lichtquelle ihr 
Lebensdauerende erreicht hat, ist die 
gesamte Leuchte zu ersetzen.

•	Verwenden Sie nur den Batterietyp: 
CR2032.

�Warnhinweise 
Batterien!

•	Entfernen Sie die Batterien, wenn diese 
verbraucht sind oder der Artikel längere 
Zeit nicht verwendet wird.

•	Benutzen Sie keine verschiedenen 
Batterie-Typen, -Marken, keine neuen und 
gebrauchten Batterien miteinander oder 
solche mit unterschiedlicher Kapazität, 
da diese auslaufen und somit Schäden 
verursachen können. 

•	Beachten Sie die Polarität (+/-) beim 
Einlegen.

•	Tauschen Sie alle Batterien gleichzeitig 
aus und entsorgen Sie die alten Batterien 
vorschriftsmäßig.

•	Warnung! Batterien dürfen nicht geladen 
oder mit anderen Mitteln reaktiviert, nicht 
auseinandergenommen, nicht ins Feuer 
geworfen oder kurzgeschlossen werden.

•	Bewahren Sie Batterien immer außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf.

•	Verwenden Sie keine wiederaufladbaren 
Batterien!

•	Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 

•	Reinigen Sie bei Bedarf und vor dem Ein-
legen die Batterie- und Gerätekontakte.

•	Setzen Sie die Batterien keinen extremen 
Bedingungen aus (z. B. Heizkörper oder 
direkte Sonneneinstrahlung). Es besteht 
ansonsten erhöhte Auslaufgefahr.

•	Achtung. Dieser Artikel enthält eine 
Münzbatterie (Knopfzelle mit Lithium). 
Eine Münzbatterie kann bei Verschlucken 
schwerwiegende innere chemische 
Verbrennungen verursachen.

•	Achtung. Gebrauchte Batterien um-
gehend entsorgen. Neue und gebrauchte 
Batterien von Kindern fernhalten. Bei 
Verdacht auf Verschlucken oder Eindrin-
gen von Batterien in den Körper sofort 
medizinische Hilfe hinzuziehen.

Gefahr!
•	Gehen Sie mit einer beschädigten oder 

auslaufenden Batterie äußerst vorsichtig 
um und entsorgen Sie diese umgehend 
vorschriftsmäßig. Tragen Sie dabei 
Handschuhe.

•	Wenn Sie mit Batteriesäure in Berührung 
kommen, waschen Sie die betreffende 
Stelle mit Wasser und Seife. Gelangt 
Batteriesäure in Ihr Auge, spülen Sie es 
mit Wasser aus und begeben Sie sich 
umgehend in ärztliche Behandlung!

•	Die Anschlussklemmen dürfen nicht 
kurzgeschlossen werden.

Batterie austauschen 
(Abb. E)
Eine Batterie befindet sich im Batteriegehäu-
se (7). Sollte die Batterie nicht mehr funktio-
nieren, können Sie diese auswechseln.
1.	 Nehmen Sie das Batteriegehäuse (7) aus 

dem Gurt.
2.	 Drehen Sie mithilfe einer Münze oder 

eines Schraubendrehers (nicht im Liefe-
rumfang enthalten) den Deckel (7b) in 
Richtung OPEN und heben Sie ihn ab.

3.	 Entnehmen Sie vorsichtig die leere Batterie 
aus der Batteriehalterung und tauschen 
Sie diese gegen eine neue Batterie aus.

Hinweis: Achten Sie auf die Plus-/Mi-
nus-Pole der Batterie und auf das korrekte 
Einsetzen. Die Batterie muss sich komplett in 
der Batteriehalterung befinden.
4.	 Drehen Sie den Deckel wieder fest 

(LOCK) und schieben Sie das Batteriege-
häuse in die Schlaufe.

Verwendung
Achtung! Ziehen Sie vor dem ersten 
Gebrauch die Sicherheitsfolie (7a), 
die sich zwischen Batterie und Batte-
riedeckel (Abb. D) befindet, heraus. 
Grundfunktion
Halten Sie den Artikel am Griff (4) – das 
Band (8) läuft in das Gehäuse (1) ein ohne 
durchzuhängen.
Kurzstopp 
Drücken Sie die Stopptaste (3) halb hinun-
ter. Solange die Taste gedrückt bleibt, ist die 
Ausziehleine blockiert.
Dauerstopp
Drücken Sie die Stopptaste (3) hinunter und 
schieben Sie den Feststellriegel (2) nach 
vorn oder drücken Sie die Stopptaste (3) mit 
starkem Druck ganz hinunter.
Der Feststellriegel (2) rastet automatisch ein.
Lösen des Dauerstopps
Ziehen Sie den Feststellriegel (2) zurück.
Den Hund heranholen
Zum Einrollen des Bandes (8) den Arm nach 
vorn schwingen. Kurzstopp betätigen und 
den Hund heranziehen. 
Kurzstopp lösen und den Vorgang so lange 
wiederholen, bis Ihr Hund bei Ihnen ist.
LED-Licht 
Der Gurt kann per Knopfdruck leuchten. 
Drücken Sie dazu auf den Knopf, der sich 
auf dem Batteriegehäuse (7) befindet. Sie 
haben die Wahl zwischen drei verschiede-
nen Leuchtarten:
•	 Einmal drücken: LED-Licht blinkt schnell
•	 Zweimal drücken: LED-Licht blinkt
•	 Dreimal drücken: LED-Licht leuchtet 

dauerhaft
Um das LED-Licht auszuschalten, drücken 
Sie den Knopf erneut.

Lagerung, Reinigung
Der Artikel ist aus Gründen der Funktiona-
lität und Hygiene regelmäßig mechanisch 
zu säubern. WICHTIG! Nur mit Wasser 
reinigen, nie mit scharfen Reinigungsmit-
teln. Anschließend mit einem Tuch trocken 
wischen. 
Sollte das Band nass geworden sein, ziehen 
Sie es aus dem Gehäuse, aktivieren Sie den 
Dauerstopp und lassen Sie das Band trocknen. 
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung im-
mer trocken und sauber bei Raumtemperatur. 
Bei bzw. nach Erkrankung Ihres Tieres muss 
der Artikel desinfiziert werden. Sie sollten 
einen Tierarzt Ihres Vertrauens konsultieren 
und ihn nach geeigneten Hygiene- und 
Desinfektionsmitteln befragen.
Bei Nichtbeachtung der Lagerungs- und 
Reinigungshinweise besteht die Gefahr einer 
Schimmelbildung.

Hinweise zur Entsorgung
Die durchgestrichene Mülltonne 
ist ein Verbraucherhinweis der 
Richtlinie 2012/19/EU und weist 
darauf hin, dass dieses Gerät am 

Ende seiner Nutzungszeit nicht im Hausmüll 
entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhö-
fen oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. 
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. Rück-
gabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkus, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstö-
rungsfrei entnommen werden können, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.
Batterien/Akkus dürfen nicht über den Haus-
müll entsorgt werden. Sie können giftige 
Schwermetalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung. Die chemischen 
Symbole der Schwermetalle sind wie 
folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien/Akkus bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

Weitere Informationen zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Geräts erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 

Entsorgen Sie das Gerät und die 
Verpackung umweltschonend. Bewahren Sie 
Verpackungsmaterialien (wie z. B. 
Folienbeutel) für Kinder unerreichbar auf.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzun-

gen (a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1-7: Kunststoffe / 20-22: Papier 
und Pappe / 80-98: Verbundstoffe.
Der Artikel und die Verpackungsmaterialien 
sind recycelbar, entsorgen Sie diese ge-
trennt für eine bessere Abfallbehandlung. 

Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt 
und unter ständiger Kontrolle produziert. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
räumt privaten Endkunden auf diesen Artikel 
drei Jahre Garantie ab Kaufdatum (Ga-
rantiefrist) nach Maßgabe der folgenden 
Bestimmungen ein. Die Garantie gilt nur 
für Material- und Verarbeitungsfehler. Die 
Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die 
der normalen Abnutzung unterliegen und 
deshalb als Verschleißteile anzusehen sind 
(z. B. Batterien) sowie nicht auf zerbrech-
liche Teile wie Schalter oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind.

Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß 
oder missbräuchlich oder nicht im Rahmen 
der vorgesehenen Bestimmung oder des 
vorgesehenen Nutzungsumfangs verwendet 
wurde oder Vorgaben in der Anleitung/
Anweisung nicht beachtet wurden, es sei 
denn, der Endkunde weist nach, dass ein 
Material- oder Verarbeitungsfehler vorliegt, 
der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage 
des Originalkassenbelegs geltend gemacht 
werden. Bitte bewahren Sie deshalb den 
Originalkassenbeleg auf. Die Garantiefrist 
wird durch etwaige Reparaturen aufgrund 
der Garantie, gesetzlicher Gewährleistung 
oder Kulanz nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hot-
line oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns 
in Verbindung. Liegt ein Garantiefall vor, 
wird der Artikel von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt 
oder der Kaufpreis erstattet. Weitere Rechte 
aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber dem 
jeweiligen Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt.
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	� Kundenservice Deutschland 
Tel.:	 0800 5435 111 
E-Mail:	 deltasport@lidl.de

	� Service Österreich 
Tel.:	 0800 447744 
E-Mail:	 deltasport@lidl.at

	� Service Schweiz 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch
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Baterii/akumulatorów nie wolno wyrzucać 
razem z odpadami domowymi. Mogą 
zawierać toksyczne metale ciężkie i pod-
legają obróbce odpadów niebezpiecz-
nych. Symbole chemiczne metali ciężkich 
są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, 
Pb = ołów. Zużyte baterie/akumulatory na-
leży oddawać w miejskim punkcie zbiórki.

Szczegółowe informacje na temat 
sposobów usuwania zużytego 
urządzenia uzyskają Państwo u 
władz gminnych i miejskich. 

Urządzenie oraz opakowanie należy 
usunąć w sposób przyjazny dla środowiska. 
Materiały opakowaniowe (np. worki 
foliowe) należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. 

Przestrzegać oznakowania 
materiałów opakowaniowych 
podczas segregacji odpadów. Są 
one oznaczone skrótami (a) 

i liczbami (b) o następującym znaczeniu: 
1–7: tworzywa sztuczne / 20–22: papier 
i karton / 80–98: materiały kompozytowe. 
Produkt i materiały opakowaniowe nadają 
się do recyklingu, należy je osobno zuty-
lizować w celu lepszego przetwarzania 
odpadów. 

Wskazówki dotyczące 
gwarancji i obsługi  
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyż-
szą starannością i pod stałą kontrolą. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
przyznaje klientowi końcowemu na niniejszy 
artykuł trzy lata gwarancji od daty zakupu 
(okres gwarancyjny) z zastrzeżeniem 
poniższych postanowień. Gwarancja do-
tyczy wyłącznie wad materiałowych i wad 
wykonania. Gwarancja nie obejmuje części, 
które podlegają normalnemu zużyciu i z 
tego względu należy je traktować jako czę-
ści zużywalne (np. baterie) i nie obejmuje 
części kruchych takich jak przełączniki ani 
części wykonanych ze szkła.

Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej 
gwarancji w przypadku użycia artykułu w 
sposób niewłaściwy lub sprzeczny z jego 
przeznaczeniem lub w sposób wykraczają-
cy poza przewidziane przeznaczenie lub 
poza przewidziany zakres użytkowania 
lub jeśli wytyczne zawarte w instrukcji 
obsługi nie były przestrzegane, chyba że 
klient końcowy udowodni istnienie wady 
materiałowej lub wady wykonania, która nie 
wynika z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgła-
szać wyłącznie w okresie gwarancyjnym za 
okazaniem oryginalnego dowodu zakupu. 
Prosimy zatem zachować oryginalny dowód 
zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji 
prosimy skontaktować się z nami najpierw 
za pośrednictwem podanej poniżej infolinii 
serwisowej lub drogą e-mailową. W przy-
padku objętym gwarancją artykuł zostanie 
– według naszego uznania – bezpłatnie 
naprawiony, wymieniony lub nastąpi zwrot 
ceny zakupu. Z gwarancji nie wynikają 
żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Państwa 
ustawowych praw, w szczególności 
roszczeń gwarancyjnych wobec danego 
sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego 
artykułu okres gwarancji przedłuża się o 
trzy lata zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu 
cywilnego. Po upłynięciu czasu gwarancji 
powstałe naprawy są płatne.
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	� Serwis Polska 
Tel.:	 22 397 4996 
E-Mail:	 deltasport@lidl.pl

Sveikiname!
Įsigijote aukštos kokybės gaminį. Prieš pirmą 
kartą naudodami, susipažinkite su gaminiu.

Atidžiai perskaitykite 
pateiktą naudojimo 
instrukciją.

Gaminį naudokite tik taip, kaip aprašyta, ir 
tik nurodytu tikslu. Išsaugokite šią naudojimo 
instrukciją. Perduodami gaminį, nepamirškite 
perduoti trečiajai šaliai ir visų su juo susijusių 
dokumentų.

Komplektacija
1 x automatinis pavadėlis su LED apšvietimu
1 x baterija (3V  CR2032)
1 x naudojimo instrukcija

Techniniai duomenys
Ilgis: 5 m 
Maks. šuns svoris: 35 kg

35 Didžiausia apkrova: 35 kg

agaminimo data  
(mėnuo/metai): 07/2024

	 Nuolatinė įtampa

„Delta-Sport Handelskontor 
GmbH“ pareiškia, kad šis 
gaminys atitinka toliau nurodytus 

pagrindinius reikalavimus ir kitas susijusias 
nuostatas:

2014/30/ES – Elektromagnetinio 
suderinamumo Direktyva
2011/65/ES – RoHS direktyva

Naudojimas pagal 
paskirtį
Šis gaminys yra pavadėlis šunims iki 35 kg 
svorio ir yra skirtas naudoti privačiai. 
Šviesos diodas skirtas geriau matyti šunį.
Ištraukiamą pavadėlį laikykite rankoje, jis 
neskirtas šuniui pririšti! Jis neskirtas šuniui 
maudyti. Ištraukiamo pavadėlio negalima 
panardinti.

Saugos instrukcijos
Pavojus susižeisti!
•	Gaminį naudokite tik pagal numatytą 

naudojimo paskirtį.
•	Neleiskite vaikams imti pakavimo medžia-

gos ar gaminio.
•	Pavojus įsipjauti! Negriebkite už dirže-

lio / pavadėlio (B pav.).
•	Nevyniokite dirželio / pavadėlio aplink 

gyvūnų ar žmonių kūno dalis, kad 
išvengtumėte susiraizgymo ar galimo 
nugriuvimo (C pav.).

•	Šuniui susipainiojus dirželyje / pavadėly-
je, jį kuo greičiau išlaisvinkite.

•	 Iš pavadėlio nedarykite jokių kilpų ir ne-
dėkite jų šuniui tiesiai ant kaklo. Tempiant 
kilpa gali užsitraukti ir sužeisti šunį.

•	Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, 
ar dirželis / pavadėlis nesugadintas ir 
nesusidėvėjęs.  
Gaminį galima naudoti tik idealios būklės.

•	Naudojamas antkaklis turi būti pakanka-
mai stabilus ir nepriekaištingos būklės.  
Jei naudojimo metu antkaklis ar dirželis / 
pavadėlis suplyštų, sustabdykite staigiai 
atgal judantį dirželį / pavadėlį ir nukreip-
kite veidą šalin.

•	Niekada neatidarykite korpuso, nes 
viduje esanti spyruoklė gali sužeisti.

Saugos instrukcijos, 
skirtos naudojimui

ĮSPĖJIMAS!
•	Atkreipkite dėmesį, kad ir mažesni šunys 

gali turėti daug jėgos.  
Vaikai ir senyvo amžiaus žmonės gali jų 
nesulaikyti.

•	Jūs prisiimate atsakomybę dėl nuolatinės 
šuns kontrolės. 

•	Gerai apgalvokite, kaip jūsų šuo gali 
elgtis kritinėse situacijose. 

•	Prieš įvykstant galimai pavojingoms 
situacijoms, turėtumėte šunį prisitraukti 
prie savęs.  
Eidami pėščiųjų takais bei kirsdami 
dviračių takus atkreipkite ypatingą dėmesį 
į kitus žmones ir jų gyvūnus.

•	Jei netoliese yra kitų žmonių ar gyvūnų, 
šunį turite vesti prie pat kojos su aktyvuotu 
ilgalaikiu blokavimu.

•	Šunys ypač kelia pavojų laukiniams gyvū-
nams poravimosi ir perėjimo laikotarpiu.  
Kiekvienas šuo reaguoja savaip.  
Elkitės atsakingai ir užtikrinkite, kad nie-
kam nekiltų pavojus ir nepatogumai.

•	Gaminys nėra apsauginė pagalbos 
priemonė, jis nepakeičia specialių įtaisų, 
privalomų pagal kelių eismo taisykles.

•	Nesilaikant laikymo ir valymo nurodymų, 
gali atsirasti pelėsis.

•	Šio šviestuvo šviesos šaltinis nekeičiamas; 
pasibaigus šviesos šaltinio eksploatacijos 
trukmei, reikia pakeisti visą šviestuvą.

•	Naudokite tik šio tipo baterijas: CR2032.

Įspėjimai dėl  
baterijų!

•	Jei baterijos išsieikvojo ar ilgą laiką 
nenaudosite gaminio, išimkite baterijas.

•	Nenaudokite kartu skirtingų tipų ir prekių 
ženklų baterijų, taip pat naujų ir naudotų 
baterijų ar skirtingų talpų baterijų, kadan-
gi tokios baterijos gali išbėgti ir padaryti 
žalos. 

•	 Įdėdami baterijas, atsižvelkite į polius 
(+ / –).

•	Keiskite iš karto visas baterijas ir 
sutvarkykite senas baterijas laikydamiesi 
reikalavimų.

•	 Įspėjimas! Draudžiama baterijas įkrauti ar 
kitaip regeneruoti, ardyti, mesti į ugnį ar 
jas sujungti trumpai.

•	Baterijas nuolat laikykite vaikams nepasie-
kiamoje vietoje.

•	Nenaudokite įkraunamų baterijų!
•	Neprižiūrimi vaikai negali valyti gaminio 

ir atlikti jo techninės priežiūros. 
•	Jei reikia, prieš įdėdami baterijas, nuvaly-

kite baterijų ir įrenginio kontaktus.
•	Nelaikykite baterijų ekstremaliomis aplin-

kos sąlygomis (pavyzdžiui, nedėkite ant 
radiatorių ar tiesioginių saulės spindulių 
veikiamoje vietoje). Tokiu atveju padidėja 
pavojus, kad baterijos išbėgs.

•	 Įspėjimas. Į šio gaminio sudėtį įeina 
diskinė baterija (ličio elementas). Praryta 
diskinė baterija gali sukelti sunkų vidinį 
cheminį nudegimą.

•	 Įspėjimas. Naudotas baterijas būtina 
iškart utilizuoti. Naujas ir naudotas bate-
rijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Įtariant, kad baterijos buvo prarytos 
arba pateko į kūną, reikia skubiai kreiptis 
medicininės pagalbos.

Pavojus!
•	Su pažeistomis ir ištekėjusiomis baterijo-

mis elkitės ypač atsargiai ir nedelsdami 
sutvarkykite jų atliekas laikydamiesi galio-
jančių reikalavimų. Mūvėkite pirštines.

•	Jei ant kūno pateko baterijų rūgšties, tą 
kūno vietą nuplaukite vandeniu ir muilu. 
Jei baterijų rūgšties pateko į akis, išplau-
kite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkitės 
į gydytoją!

•	Draudžiama prijungimo gnybtus sujungti 
trumpai.

Baterijų pakeitimas 
(E pav.)
Baterijų laikiklyje (7) jau yra viena baterija. 
Jei baterija neveikia, ją galima pakeisti.
1.	 Išimkite baterijų laikiklį (7) iš diržo.
2.	 Moneta arba atsuktuvu (neįeina į 

komplekto sudėtį) kryptimi OPEN atsukite 
dangtelį (7 b) ir jį nukelkite.

3.	 Atsargiai išimkite tuščias baterijas iš bate-
rijų laikiklio ir pakeiskite jas naujomis.

Pastaba: atkreipkite dėmesį į baterijų 
poliškumą ir teisingą jų padėtį. Baterija turi 
būti visiškai įdėta į baterijų laikiklį.
4.	 Vėl stipriai užsukite dangtelį („LOCK“) ir 

įstumkite baterijų laikiklį į kilpą.

Naudojimas
Įspėjimas! Prieš pirmą naudojimą 
ištraukite apsauginę plėvelę (7a), 
esančią tarp baterijos ir baterijų 
laikiklio dangtelio (D pav.). 
Pagrindinė funkcija
Laikykite gaminį už rankenos (4) – dir-
želis (8) neužsikabindamas susivynioja į 
korpusą (1).
Trumpas sustabdymas 
Iki pusės įspauskite sustabdymo mygtu-
ką (3). Kol mygtukas įspaustas, šuns pavadė-
lis yra užblokuotas.

Ilgalaikis blokavimas
Paspauskite sustabdymo mygtuką (3) žemyn 
ir pastumkite užfiksavimo svirtelę (2) į priekį 
arba stipriai įspauskite sustabdymo mygtu-
ką (3) iki pat apačios.
Užfiksavimo svirtelė (2) užsifiksuoja 
automatiškai.
Ilgalaikio blokavimo atleidimas
Patraukite fiksavimo svirtelę (2) atgal.
Šuns pritraukimas
Norėdami suvynioti dirželį (8), pajudinkite 
ranką į priekį. Paspauskite trumpo sustabdy-
mo mygtuką ir prisitraukite šunį. 
Atleiskite trumpo sustabdymo mygtuką ir 
kartokite šį procesą tol, kol jūsų šuo bus 
prie jūsų.
LED šviesa 
Paspaudus mygtuką įsijungia diržo apšvie-
timas. Norėdami įjungti, paspauskite ant 
baterijų laikiklio (7) esantį mygtuką. Galite 
pasirinkti iš trijų skirtingų apšvietimo būdų:
•	 paspaudus vieną kartą: LED šviesa 

greitai mirksi
•	 paspaudus du kartus: LED šviesa mirksi
•	 paspaudus tris kartus: LED šviesa dega 

nuolat
Dar kartą paspauskite mygtuką, kad išjung-
tumėte LED šviesą.

Laikymas, valymas
Dėl funkcinių priežasčių gaminį reikia nuolat 
valyti mechaniniu būdu. SVARBU! Gaminį 
plaukite tik vandeniu, niekada nenaudokite 
aštrių priežiūros priemonių. Po to sausai 
nušluostykite šluoste. 
Jei dirželis sušlapo, ištraukite jį iš korpuso, 
įjunkite ilgalaikio blokavimo funkciją ir 
leiskite dirželiui išdžiūti. 
Kai gaminio nenaudojate, laikykite sausą ir 
švarų kambario temperatūroje. 
Jei augintinis serga ar sirgo, gaminį reikia 
dezinfekuoti.
Pasikonsultuokite su patikimu veterinaru 
ir paklauskite apie tinkamas higienos ir 
dezinfekavimo priemones.
Nesilaikant laikymo ir valymo nurodymų, 
gali atsirasti pelėsis.
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Wskazówka: należy zwrócić uwagę 
na bieguny dodatni i ujemny baterii 
oraz na jej prawidłowe włożenie. Bateria 
musi znajdować się całkowicie w uchwycie 
na baterię.
4.	 Ponownie dokręcić mocno pokrywę 

(LOCK) i wsunąć do paska obudowę 
na baterię.

Użytkowanie
Ostrzeżenie! Przed pierwszym 
użyciem zdjąć folię zabezpieczają-
cą (7a) między baterią i pokrywą 
(rys. D). 
Podstawowa funkcja
Trzymać produkt za uchwyt (4) – naprę-
żona linka (8) wchodzi do obudowy (1) 
bez zwisania.
Chwilowa blokada 
Wcisnąć przycisk zatrzymania (3) do po-
łowy. Tak długo jak przycisk jest wciśnięty, 
smycz psa jest zablokowana.
Stała blokada
Wcisnąć przycisk zatrzymania (3) i przesunąć 
zatrzask blokujący (2) do przodu lub całkowi-
cie wcisnąć przycisk zatrzymania (3).
Zasuwka blokująca (2) zatrzaskuje się 
automatycznie.
Zwalnianie stałej blokady
Odciągnąć zasuwkę blokującą (2).
Podnoszenie psa
Aby zwinąć linkę (8), odchylić ramię 
do przodu. Wcisnąć chwilową blokadę 
i przyciągnąć do siebie psa. 
Zwolnić chwilową blokadę i powtarzać ten 
proces, dopóki pies nie znajdzie się obok 
użytkownika.
Podświetlenie LED 
Pasek może być podświetlony po naciśnię-
ciu przycisku. Aby to zrobić, nacisnąć przy-
cisk umieszczony na obudowie baterii (7). 
Do wyboru są trzy różne rodzaje światła:
•	 Pojedyncze naciśnięcie: podświetlenie 

LED miga szybko
•	 Podwójne naciśnięcie: podświetlenie LED 

miga
•	 Potrójne naciśnięcie: podświetlenie LED 

świeci w sposób ciągły
Aby wyłączyć podświetlenie LED, nacisnąć 
ponownie przycisk.
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Przechowywanie, 
czyszczenie
Ze względu na jego funkcjonalność produkt 
należy regularnie czyścić mechanicznie. 
WAŻNE! Należy myć jedynie wodą, nigdy 
agresywnymi środkami czyszczącymi. 
Następnie wytrzeć do sucha szmatką. 
Jeśli linka została zamoczona, należy 
wyciągnąć ją z obudowy, włączyć stałą 
blokadę i pozostawić linkę do wyschnięcia. 
Podczas nieużywania należy zawsze 
przechowywać produkt w suchym i czystym 
miejscu, w temperaturze pokojowej.  
W trakcie lub po chorobie zwierzęcia 
produkt musi być dezynfekowany.
W takiej sytuacji należy skontaktować się 
z lekarzem weterynarii i zapytać o odpo-
wiednie środki higieniczne i dezynfekujące.
W przypadku nieprzestrzegania wska-
zówek dotyczących przechowywania i 
czyszczenia istnieje niebezpieczeństwo 
powstania pleśni.

Uwagi odnośnie recyklingu 
Znajdujący się obok symbol 
wskazuje, że niniejsze urządzenie 
podlega Dyrektywie 2012/19/UE. 
Dyrektywa ta stanowi, że po 

zakończeniu okresu użytkowania 
urządzenia nie wolno wyrzucać wraz z 
normalnymi odpadami domowymi, lecz 
należy oddać je do specjalnie utworzonych 
punktów zbiórki, centrów recyklingu lub firm 
zajmujących się utylizacją odpadów. 
Należy chronić środowisko i właściwie 
usuwać odpady. 
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ 
na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalną zawartość niebezpiecznych 
substancji, mieszanin oraz części składo-
wych. Gospodarstwo domowe spełnia waż-
ną rolę w przyczynianiu się do ponownego 
użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym 
recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie 
kształtuje się postawy, które wpływają na 
zachowanie wspólnego dobra jakim jest 
czyste środowisko naturalne.

•	Baterie należy przechowywać zawsze w 
miejscu niedostępnym dla dzieci.

•	Nie stosuj baterii wielokrotnego łado-
wania!

•	Dzieciom bez nadzoru osób dorosłych 
nie wolno powierzać czyszczenia ani 
konserwacji. 

•	W razie potrzeby przed włożeniem bate-
rii przeczyść zestyki baterii i urządzenia.

•	Baterii nie poddawać działaniu ekstre-
malnych warunków (np. kaloryfer czy 
oddziaływanie promieni słonecznych). 
Powoduje to zwiększenie zagrożenia 
wyciekiem.

•	Ostrzeżenie. Niniejszy artykuł zawiera 
litową baterię guzikową. Połknięcie 
litowej baterii guzikowej może spowo-
dować poważne wewnętrzne oparzenia 
chemiczne.

•	Ostrzeżenie. Zużyte baterie należy 
niezwłocznie wyrzucić. Przechowywać 
nowe i zużyte baterie z dala od dzieci. 
Jeśli istnieje podejrzenie, że baterie 
zostały połknięte albo wprowadzone do 
jakiejś części ciała, należy natychmiast 
zasięgnąć porady lekarskiej.

Niebezpieczeństwo!
•	Z uszkodzonymi lub wyciekającymi 

bateriami należy obchodzić się nadzwy-
czaj ostrożnie i poddać je natychmiast 
utylizacji zgodnie z przepisami. Zakładaj 
zawsze rękawiczki.

•	W przypadku kontaktu z elektrolitem 
baterii, przemyj skażone miejsca czystą 
wodą z mydłem. Jeśli elektrolit z baterii 
dostanie się do oczu, przepłucz je wodą 
i natychmiast udaj się do lekarza!

•	Nie wolno zwierać zacisków przyłącze-
niowych.

Wymiana baterii (rys. E)
Bateria znajduje się w obudowie baterii (7). 
Jeśli bateria już nie działa, można ją 
wymienić.
1.	 Zdjąć z paska obudowę baterii (7).
2.	 Za pomocą monety lub śrubokrętu (nie 

wchodzi w zakres dostawy) przekręcić 
pokrywkę (7b) w kierunku OPEN i zdjąć ją.

3.	 Ostrożnie wyjąć zużytą baterię z uchwy-
tu na baterię i zastąpić ją nową.
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VON KINDERN FERNHALTEN
KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN
TENIR LES PILES HORS DE LA PORTÉE DES ENFANTS
BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN OPBERGEN
MANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS
TENERE LONTANO DALLA PORTATA DEI BAMBINI
MANTER FORA DO ALCANCE DE CRIANÇAS
OPBEVARES UTILGÆNGELIGT FOR BØRN
SÄILYTETTÄVÄ LASTEN ULOTTUMATTOMISSA
FÖRVARAS UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN
PRZECHOWYWAĆ POZA ZASIĘGIEM DZIECI
SAUGOTI NUO VAIKŲ

HOIA LASTELE KÄTTESAAMATUS KOHAS
UZGLABĀT BĒRNIEM NEPIEEJAMĀ VIETĀ
GYERMEKEK ELŐL ELZÁRVA TARTANDÓ
HRANITI ZUNAJ DOSEGA OTROK
UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ
UCHOVÁVAŤ MIMO DOSAHU DETÍ
ČUVATI IZVAN DOHVATA DJECE
DRŽATI VAN DOMAŠAJA DECE
A SE ȚINE DEPARTE DE COPII
СЪХРАНЯВАЙТЕ НА МЯСТО, НЕДОСТЪПНО ЗА ДЕЦА
ΝΑ ΦΥΛΆΣΣΟΝΤΑΙ ΜΑΚΡΙΆ ΑΠΌ ΠΑΙΔΙΆ

NICHT INS FEUER WERFEN
DO NOT DISPOSE OF IN FIRE
NE PAS JETER LES PILES AU FEU
NIET IN VUUR WERPEN
NO ARROJAR AL FUEGO
NON GETTARE NEL FUOCO
NÃO ATIRAR PARA O FOGO
MÅ IKKE KASTES I ILD
EI SAA HEITTÄÄ TULEEN
FÅR EJ KASTAS I ELD
NIE WRZUCAĆ DO OGNIA
NEMESTI Į UGNĮ

ÄRA VISKA TULLE
NEMEST UGUNĪ
NE DOBJA TŰZBE
NE METATI V OGENJ
NEHÁZEJTE DO OHNĚ
NEVHADZOVAŤ DO OHŇA
NE BACATI U VATRU
NE BACATI U VATRU
A NU SE ARUNCA ÎN FOC
НЕ ХВЪРЛЯЙТЕ В ОГЪН
ΝΑ ΜΗΝ ΑΠΟΡΡΊΠΤΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΦΩΤΙΆ

NICHT FALSCH EINLEGEN
DO NOT INSERT INCORRECTLY
NE PAS INSÉRER LES PILES DE MANIÈRE INCORRECTE
NIET VERKEERD INLEGGEN
NO INTRODUCIR INCORRECTAMENTE
NON INSERIRE IN MODO ERRATO
NÃO INSERIR INCORRETAMENTE
MÅ IKKE LÆGGES FORKERT I
EI SAA ASETTAA VÄÄRIN
FÅR EJ SÄTTAS I FELAKTIGT
NIE WKŁADAĆ NIEPOPRAWNIE
NEĮDĖTI KLAIDINGAI

ÄRA SISESTA VALESTI
NEIEVIETOT NEPAREIZI
NE HELYEZZE BE ROSSZ IRÁNYBAN
NE NAPAČNO VSTAVLJATI
NEVKLÁDEJTE ŠPATNĚ
NEVKLADAŤ NESPRÁVNE
NE UMETATI POGREŠNO
NE UMETATI POGREŠNO
A NU SE INTRODUCE GREȘIT
НЕ ПОСТАВЯЙТЕ НЕПРАВИЛНО
ΝΑ ΜΗΝ ΓΊΝΕΤΑΙ ΕΣΦΑΛΜΈΝΗ ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ

NICHT DEFORMIEREN ODER BESCHÄDIGEN
DO NOT DEFORM OR DAMAGE
NE PAS DÉFORMER/ENDOMMAGER LES PILES
NIET VERVORMEN/BESCHADIGEN
NO DEFORMAR/DAÑAR
NON DEFORMARE / DANNEGGIARE
NÃO DEFORMAR/DANIFICAR
MÅ IKKE DEFORMERES/BESKADIGES
EI SAA VAURIOITTAA MEKAANISESTI
FÅR EJ DEFORMERAS/SKADAS
NIE DEFORMOWAĆ/NIE USZKADZAĆ
NEDEFORMUOTI / NEPAŽEISTI

ÄRA DEFORMEERI/KAHJUSTA
NEDEFORMĒT/NEBOJĀT
NE DEFORMÁLJA / NE SÉRTSE MEG
NE DEFORMIRATI/POŠKODOVATI
NEDEFORMUJTE/NEPOŠKOZUJTE
NEDEFORMOVAŤ/NEPOŠKODZOVAŤ
NE DEFORMIRATI/OŠTEĆIVATI
NE DEFORMISATI/OŠTEĆIVATI
A NU SE DEFORMA SAU DETERIORA
НЕ ДЕФОРМИРАЙТЕ/НЕ ПОВРЕЖДАЙТЕ
ΜΗΝ ΠΑΡΑΜΟΡΦΏΝΕΤΕ/ΚΑΤΑΣΤΡΈΦΕΤΕ

NICHT ÖFFNEN ODER AUSEINANDERNEHMEN
DO NOT OPEN OR DISMANTLE
NE PAS OUVRIR OU DÉMANTELER LES PILES
NIET OPENEN/NIET DEMONTEREN
NO ABRIR/NO DESARMAR
NON APRIRE / SMONTARE
NÃO ABRIR NEM DESMONTAR
MÅ IKKE ÅBNES/SKILLES AD 
EI SAA AVATA TAI PURKAA OSIIN
FÅR EJ ÖPPNAS ELLER DEMONTERAS
NIE ROZMONTOWYWAĆ
NEATIDARYTI / NEARDYTI

ÄRA AVA EGA VÕTA KOOST LAHTI
NEATVĒRT/NEIZJAUKT
NE NYISSA KI ÉS NE SZEDJE SZÉT
NE ODPIRATI/RAZSTAVLJATI
NEOTEVÍREJTE/NEROZEBÍREJTE
NEOTVÁRAŤ/NEROZOBERAŤ
NE OTVARATI/RASTAVLJATI
NE OTVARATI/NE RASTAVLJATI
A NU SE DESCHIDE SAU DEZASAMBLA
НЕ ОТВАРЯЙТЕ/НЕ РАЗГЛОБЯВАЙТЕ
ΜΗΝ ΑΝΟΊΓΕΤΕ / ΜΗΝ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΕΊΤΕ

UNTERSCHIEDLICHE TYPEN UND MARKEN NICHT MITEINANDER MISCHEN
DO NOT MIX DIFFERENT TYPES OR BRANDS
NE PAS MÉLANGER DES MARQUES OU DES TYPES DE PILES DIFFÉRENTS
NOOIT VERSCHILLENDE SYSTEMEN, MERKEN EN TYPES GELIJKTIJDIG 
GEBRUIKEN
NO MEZCLAR SISTEMAS, MARCAS Y TIPOS DIFERENTES
NON UTILIZZARE CONTEMPORANEAMENTE SISTEMI, MARCHE E TIPI 
DIFFERENTI
NÃO MISTURAR DIFERENTES MARCAS OU TIPOS
BRUG ALDRIG FORSKELLIGE SYSTEMER, MÆRKER OG TYPER SAMTIDIGT
ÄLÄ KÄYTÄ SAMANAIKAISESTI ERI TYYPPISIÄ TAI MERKKISIÄ PARISTOJA
BLANDA INTE OLIKA TYPER ELLER MÄRKEN
NIE ŁĄCZYĆ Z BATERIAMI INNYCH MAREK LUB RODZAJÓW
SKIRTINGŲ SISTEMŲ, PREKIŲ ŽENKLŲ IR TIPŲ NENAUDOTI KARTU

ÄRA KASUTA KORRAGA ERINEVAID SÜSTEEME, KAUBAMÄRKE EGA TÜÜPE
VIENLAICĪGI NEIZMANTOT DAŽĀDU SISTĒMU, RAŽOTĀJU UN TIPU BATERIJAS
SOHA NE HASZNÁLJON EGYIDEJŰLEG KÜLÖNBÖZŐ RENDSZEREKET, 
MÁRKÁKAT ÉS TÍPUSOKAT
NE UPORABLJATI HKRATI RAZLIČNIH ZNAMK ALI VRST
NIKDY NEPOUŽÍVEJTE SOUČASNĚ RŮZNÉ SYSTÉMY, ZNAČKY A TYPY
NIKDY NEPOUŽÍVAŤ SÚČASNE RÔZNE SYSTÉMY, ZNAČKY A TYPY
NIKAD NE KORISTITI ISTOVREMENO RAZLIČITE SUSTAVE, MARKE I TIPOVE
NIKADA NE KORISTITI RAZLIČITE SISTEME, BRENDOVE I TIPOVE U ISTO VREME
A NU SE AMESTECA DIFERITE TIPURI DE BATERII SAU DIN MĂRCI DIFERITE
НИКОГА НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ ЕДНОВРЕМЕННО РАЗЛИЧНИ СИСТЕМИ, 
МАРКИ И ТИПОВЕ
ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ ΠΟΤΈ ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΆ ΣΥΣΤΉΜΑΤΑ, ΜΆΡΚΕΣ ΚΑΙ 
ΤΎΠΟΥΣ ΤΑΥΤΌΧΡΟΝΑ
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NEUE UND GEBRAUCHTE BATTERIEN NICHT MITEINANDER MISCHEN
DO NOT MIX NEW AND USED
NE PAS MÉLANGER DES PILES NEUVES ET USAGÉES
NOOIT NIEUWE EN GEBRUIKTE BATTERIJEN DOOR ELKAAR GEBRUIKEN
NO MEZCLAR PILAS NUEVAS Y USADAS
NON UTILIZZARE INSIEME BATTERIE NUOVE E USATE
NÃO MISTURAR PILHAS NOVAS E USADAS
BLAND ALDRIG NYE OG BRUGTE BATTERIER
ÄLÄ KÄYTÄ VANHOJA PARISTOJA UUSIEN KANSSA
BLANDA INTE GAMLA OCH NYA BATTERIER
NIE ŁĄCZYĆ UŻYWANYCH I NOWYCH BATERII
NAUJŲ IR NAUDOTŲ BATERIJŲ NENAUDOTI KARTU

ÄRA SEGA OMAVAHEL UUSI JA KASUTATUD PATAREISID
VIENLAICĪGI NEIZMANTOT JAUNAS UN LIETOTAS BATERIJAS
SOHA NE KEVERJE AZ ÚJ ÉS A HASZNÁLT ELEMEKET
NIKOLI NE MEŠATI NOVIH IN RABLJENIH BATERIJ
NIKDY NEKOMBINUJTE NOVÉ  A POUŽITÉ BATERIE
NIKDY NEKOMBINOVAŤ NOVÉ A POUŽITÉ BATÉRIE
NIKAD MIJEŠATI NOVE I RABLJENE BATERIJE
NIKADA NE MEŠATI NOVE I KORIŠĆENE BATERIJE
A NU SE AMESTECA BATERII UZATE CU BATERII NOI
НИКОГА НЕ СМЕСВАЙТЕ НОВИ И УПОТРЕБЯВАНИ БАТЕРИИ
ΠΟΤΈ ΜΗΝ ΑΝΑΜΙΓΝΎΕΤΕ ΝΈΕΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΈΝΕΣ ΜΠΑΤΑΡΊΕΣ

NICHT LADEN
DO NOT CHARGE
NE PAS RECHARGER LES PILES
NIET HERLADEN
NO RECARGAR
NON RICARICARE
NÃO RECARREGAR
MÅ IKKE GENOPLADES
EI SAA LADATA
FÅR EJ ÅTERUPPLADDAS
NIE ŁADOWAĆ PONOWNIE
NEĮKRAUTI

ÄRA LAE
NELĀDĒT
NE TÖLTSE ÚJRA
NE POLNITI
NENABÍJEJTE
OPÄTOVNE NENABÍJAŤ
NE PUNITI
NE PUNITI
A NU SE ÎNCĂRCA
НЕ ПРЕЗАРЕЖДАЙТЕ
ΜΗΝ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΊΖΕΤΕ

NICHT IN WASSER TAUCHEN ODER IM REGEN STEHEN LASSEN
DO NOT TO RAIN OR WATER IMMERSION
NE PAS PLONGER LES PILES DANS L’EAU NI LES LAISSER SOUS LA PLUIE
NIET IN WATER DOMPELEN OF IN DE REGEN LATEN STAAN
NO SUMERGIR EN AGUA NI EXPONER A LA LLUVIA
NON IMMERGERE IN ACQUA O LASCIARE ALLA PIOGGIA
NÃO MERGULHAR EM ÁGUA NEM EXPOR À CHUVA
MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND ELLER EFTERLADES I REGN
EI SAA UPOTTAA VETEEN TAI JÄTTÄÄ SATEESEEN
FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN ELLER STÅ I REGN
NIE ZANURZAĆ W WODZIE I NIE NARAŻAĆ NA DZIAŁANIE DESZCZU
NENARDINTI Į VANDENĮ IR NELAIKYTI LIETUJE

ÄRA KASTA VETTE EGA JÄTA VIHMA KÄTTE
NEGREMDĒT ŪDENĪ VAI NEATSTĀT LIETŪ
NE MERÍTSE VÍZBE, ÉS NE HAGYJA ESŐBEN
NE POTAPLJATI V VODO ALI PUŠČATI NA DEŽJU
NEPONOŘUJTE DO VODY A NENECHÁVEJTE NA DEŠTI
NEPONÁRAŤ DO VODY ALEBO NENECHÁVAŤ NA DAŽDI
NE URANJATI U VODU ILI OSTAVLJATI NA KIŠI
NE POTAPATI U VODU I NE OSTAVLJATI NA KIŠI
A NU SE SCUFUNDA ÎN APĂ SAU LĂSA ÎN PLOAIE
НЕ ПОТАПЯЙТЕ ВЪВ ВОДА ИЛИ НЕ ОСТАВЯЙТЕ ПОД ДЪЖДА
ΜΗΝ ΤΙΣ ΒΥΘΊΖΕΤΕ ΣΤΟ ΝΕΡΌ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΙΣ ΑΦΉΝΕΤΕ ΣΤΗ ΒΡΟΧΉ

NICHT KURZSCHLIESSEN
DO NOT SHORT-CIRCUIT
LA PILE PEUT EXPLOSER OU COULER LORSQU’ELLE EST COURT-CIRCUITÉE
NIET KORTSLUITEN
NO PONER EN CORTOCIRCUITO
NON COLLEGARE IN CORTO CIRCUITO
NÃO PROVOCAR CURTO-CIRCUITO
MÅ IKKE KORTSLUTTES
EI SAA OIKOSULKEA
FÅR EJ KORTSLUTAS
NIE ZWIERAĆ
NEATLIKTI TRUMPOJO JUNGIMO

ÄRA LASE TEKKIDA LÜHISEL
NEIZVEIDOT ĪSSAVIENOJUMU
NE ZÁRJA RÖVIDRE
NE POVZROČATI KRATKEGA STIKA
NEZKRATUJTE
NESKRATOVAŤ
NE KRATKO SPAJATI
NEMOJTE KRATKO SPAJATI
A NU SE SCURTCIRCUITA
НЕ СВЪРЗВАЙТЕ НАКЪСО
ΜΗΝ ΒΡΑΧΥΚΥΚΛΏΝΕΤΕ

AUF RICHTIGES EINLEGEN ACHTEN
INSERT CORRECTLY
RESPECTER LES POLARITÉS (+/-)
POLARITEIT (+/-) IN ACHT NEMEN
RESPETAR LA POLARIDAD (+/-)
RISPETTARE LA POLARITÀ (+/-)
RESPEITAR A POLARIDADE (+/-)
VÆR OPMÆRKSOM PÅ POLARITETEN (+/-)
HUOMIOI NAPAISUUS (+/-)
OBSERVERA POLERNAS PLACERING (+/–)
SPRAWDZIĆ PRAWIDŁOWĄ BIEGUNOWOŚĆ (+/-)
LAIKYTIS POLIŠKUMO (+/-)

SISESTA ÕIGESTI
IEVĒROT POLARITĀTI (+/-)
ÜGYELJEN A POLARITÁSRA (+/-)
UPOŠTEVATI POLARNOST (+/-)
DODRŽUJTE POLARITU (+/-)
DODRŽOVAŤ POLARITU (+/-)
UMETNUTI ISPRAVNO
VODITI RAČUNA O POLARITETU (+/-)
A SE RESPECTA POLARITATEA
СПАЗВАЙТЕ ПОЛЯРНОСТТА (+/-)
ΠΡΟΣΟΧΉ ΣΤΗΝ ΠΟΛΙΚΌΤΗΤΑ (+/-)

SICHERHEITSHINWEIS:  
ACHTUNG! VERSCHLUCKBARE MÜNZBATTERIEN. ERSTICKUNGSGEFAHR.
SAFETY INFORMATION:  
ATTENTION! SWALLOWABLE COIN BATTERIES. CHOKING HAZARD.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ : 
ATTENTION ! LES PILES DE PIÈCES DE MONNAIE PEUVENT ÊTRE AVALÉES. 
RISQUE D‘ÉTOUFFEMENT.
VEILIGHEIDSTIPS:  
LET OP! INSLIKBARE MUNTBATTERIJEN. VERSTIKKINGSGEVAAR.
INDICACIONES DE SEGURIDAD:  
ATENCIÓN! PILAS DE BOTÓN TRAGABLES. PELIGRO DE ASFIXIA.
AVVERTENZE:  
ATTENZIONE! BATTERIE A MONETA INGERIBILI. PERICOLO DI SOFFOCAMENTO.
INDICAÇÕES DE SEGURANÇA:  
ATENÇÃO! PILHAS DE MOEDA ENGOLÍVEIS. PERIGO DE ASFIXIA.
SIKKERHEDSANVISNINGER:  
OPMÆRKSOMHED! SLUGBARE MØNTBATTERIER. FARE FOR KVÆLNING.
TURVALLISUUSOHJEET:  
HUOMIO! NIELTÄVIÄ KOLIKKOPARISTOJA. TUKEHTUMISVAARA.
SÄKERHETSANVISNINGAR:  
UPPMÄRKSAMHET! SVÄLJBARA MYNTBATTERIER. RISK FÖR KVÄVNING.
WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA:  
UWAGA! POŁYKALNE BATERIE PASTYLKOWE. RYZYKO ZADŁAWIENIA.
SAUGOS NURODYMAI:  
DĖMESIO! NURYJAMOS MONETŲ BATERIJOS. PAVOJUS UŽSPRINGTI.

OHUTUSJUHISED:  
TÄHELEPANU! NEELATAVAD MÜNTIDE PATAREID. LÄMBUMISOHT.
DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI:  
UZMANĪBU! NORIJAMAS MONĒTU BATERIJAS. AIZRĪŠANĀS BRIESMAS.
BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK:  
FIGYELEM! LENYELHETŐ ÉRMEELEMEK. FULLADÁSVESZÉLY.
VARNOSTNI NAPOTKI:  
POZOR! BATERIJE, KI JIH JE MOGOČE POGOLTNITI. NEVARNOST ZADUŠITVE.
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY:  
POZOR! POLYKATELNÉ MINCOVÉ BATERIE. NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ.
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY:  
POZOR! PREHLTNUTÉ MINCOVÉ BATÉRIE. NEBEZPEČENSTVO UDUSENIA.
SIGURNOSNE NAPOMENE:  
OPASNOST! KOVANČASTE BATERIJE KOJE SE MOGU GUTATI. OPASNOST OD 
GUŠENJA.
BEZBEDNOSNE NAPOMENE:  
OPASNOST! BATERIJE KOJE SE GUTAJU. GUŠENJE.
INDICAȚII CU PRIVIRE LA SIGURANȚĂ:  
ATENȚIE! BATERII CU MONEDE CARE POT FI ÎNGHIȚITE. PERICOL DE SUFOCARE.
УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ:  
ВНИМАНИЕ! ПОГЛЪЩАЩИ СЕ МОНЕТИ. ОПАСНОСТ ОТ ЗАДУШАВАНЕ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ:  
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΠΑΤΑΡΊΕΣ ΚΕΡΜΆΤΩΝ ΠΟΥ ΜΠΟΡΟΎΝ ΝΑ ΚΑΤΑΠΟΘΟΎΝ. 
ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΠΝΙΓΜΟΎ.




